
WHEN SHABBAT SUBDUES THE SHOFAR 
I. COMPANIONSHIP WITH THE MASTER OF THE WORLD 

 
 

I. WHY NO SHOFAR? 

1. Numbers 29 (Parashat Pinḥas) 

(1) In the seventh month, on the first day of the month, 
you shall observe a sacred occasion: you shall not work at 
your occupations. You shall observe it as a yom ter‘ua, “a 
day when the horn is sounded.” 

	)סחניפ	תשרפ(	ט״כ	קרפ	רבדמב	רפס	.1 

ֹחבַוּ )א( ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ יעִ֜יבִשְּׁהַ שׁדֶ֨ ֹק־ארָקְמִֽ שׁדֶ֗  םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ שׁדֶ֙

ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכׇּ  ׃םכֶֽלָ ה֥יֶהְיִ העָ֖וּרתְּ םוֹי֥ וּשׂ֑עֲתַ א֣

2. Mishnah, Rosh Hashanah 4:1 

When Rosh Hashanah occurs on Shabbat – in the Temple 
they would sound the shofar as usual. However, they 
would not sound it in the rest of the country. After the 
Temple was destroyed, Rabban Yoḥanan ben Zakkai insti-
tuted that the people should sound the shofar on Shabbat 
in every place where there is a court. Rabbi Elazar said: 
Rabban Yoḥanan ben Zakkai instituted this practice only 
in Yavneh. They said to him: He instituted the practice 
both in Yavne and in any place where there is a court. 

 

	׳א	הנשמ	׳ד	קרפ	הנשה	שאר	הנשמ	.2 

	וּיהָ	שׁדָּקְמִּבַּ		–	תבָּשַׁבְּ	תוֹיהְלִ	לחָשֶׁ	הנָשָּׁהַ	שׁאֹר	לשֶׁ	בוֹט	םוֹי
	ןיקִתְהִ	,שׁדָּקְמִּהַ	תיבֵּ	ברַחָשֶּׁמְ	.הנָידִמְּבַ	אֹל	לבָאֲ	,םיעִקְוֹת
	.ןידִּ	תיבֵ	וֹבּ	שׁיֶּשֶׁ	םוֹקמָ	לכָבְּ	ןיעִקְוֹתּ	וּהיְּשֶׁ	,יאכַּזַ	ןבֶּ	ןנָחָוֹי	ןבָּרַ
	הנֶבְיַבְ	אלָּאֶ	יאכַּזַ	ןבֶּ	ןנָחָוֹי	ןבָּרַ	ןיקִתְהִ	אֹל	,רזָעָלְאֶ	יבִּרַ	רמַאָ
	תיבֵ	וֹבּ	שׁיֶּשֶׁ	םוֹקמָ	לכָּ	דחָאֶוְ	הנֶבְיַ	דחָאֶ	,וֹל	וּרמְאָ	.דבָלְבִּ
	:ןידִּ

A. Rosh, Rosh Hashanah 4 

They said of Rav Alfas, of blessed memory, that he blew 
shofar on Rosh Hashanah which was on Shabbat. And so 
is indicated in his Halakhot, where he brought Rav Huna’s 
statement, “and with the rabbinical court”, and he only 
brings that which is practiced today. He explained “wher-
ever there is a rabbinical court” – to mean not only the San-
hedrin, but any superlative rabbinical court, the greatest in 
its generation. And his students did not do this after him. 

	׳ד	קרפ	הנשה	שאר	תכסמ	ש"אר	.א 

	לחש	ה״רב	עקות	היהש	ל״ז	ספלא	בר	לע	וילע	ורמא
	ברד	ארמימ	איבהש	,ויתוכלהב	עמשמ	ןכו	.תבשב	תויהל
	ןמזב	גהונה	רבד	אלא	איבהל	וכרד	ןיאו	״,ד״ב	םעו״	אנוה
	ואל	–	״ןיד	תיב	וב	שיש	םוקמ	לכ״	שרפמ	היה	אוהו	.הזה
	וגהנ	אלו	.ורודב	לודגו	גלפומ	ןיד	תיב	אלא	,ןירדהנס	אקוד
	.ןכ	תושעל	וירחא	וידימלת



3. Leviticus 23 (Parashat Emor) 

(23) The Lord spoke to Moses, saying: (24) Speak to the 
Israelite people thus: In the seventh month, on the first day 
of the month, you shall observe complete rest, a sacred oc-
casion, a zikhron teru‘a. (25) You shall not work at your 
occupations; and you shall bring an offering by fire to the 
Lord. 

	)רומא	תשרפ(	ג״כ	קרפ	ארקיו	רפס	.3 

ֹמאלֵּ השֶֹׁ֥מ־לאֶ ׳ה רבֵּ֥דַיְוַ )גכ(  לאֵ֖רָשְׂיִ י֥נֵבְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ )דכ( ׃רֽ

ֹמאלֵ ֹחבַּ ר֑ ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ יעִ֜יבִשְּׁהַ שׁדֶ֨  ןוֹר֥כְזִ ןוֹת֔בָּשַׁ םכֶלָ ה֤יֶהְיִ שׁדֶ֗

ֹק־ארָקְמִ העָ֖וּרתְּ ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָׇּ )הכ( ׃שׁדֶֽ  וּשׂ֑עֲתַ א֣

 ׃׳הלַ השֶּׁ֖אִ םתֶּ֥בְרַקְהִוְ

4. Rosh Hashanah 29b 

From where are these matters derived? R. Levi b. Laḥma 
said that R. Ḥama b. Ḥanina said: One verse says, “A sol-
emn rest, a zikhron, ‘remembrance,’ of shofar blasts.” And 
another verse says: “It is a day of blowing for you”. This is 
not difficult: Here – it refers to a festival that occurs on 
Shabbat; there – it refers to a Festival that occurs on a week-
day. 

	׳ב	דומע	ט״כ	ףד	הנשה	שאר	תכסמ	ילבב	דומלת	.4 

	רבַּ	אמָחָ	יבִּרַ	רמַאָ	אמָחְלַ	רבַּ	יוִלֵ	יבִּרַ	רמַאָ	?ילֵּימִ	ינֵהָ	אנָמְ
	בוּתכָוְ	.״העָוּרתְּ	ןוֹרכְזִ	ןוֹתבָּשַׁ״	:רמֵוֹא	דחָאֶ	בוּתכָּ	:אנָינִחֲ
	–	ןאכָּ	:איָשְׁקַ	אלָ	!״םכֶלָ	היֶהְיִ	העָוּרתְּ	םוֹי״	:רמֵוֹא	דחָאֶ
	תוֹיהְלִ	לחָשֶׁ	בוֹט	םוֹיבְּ	–	ןאכָּ	,תבָּשַּׁבַּ	תוֹיהְלִ	לחָשֶׁ	בוֹט	םוֹיבְּ
	.לוֹחבַּ

Rava challenges: if the distinction is one of Torah law, how 
does one sound the shofar on Shabbat in the Temple? And 
furthermore, it is not a prohibited labor on Shabbat such 
that a verse is necessary to exclude it! … 

	?ןנַיעִקְתָּ	יכִיהֵ	שׁדָּקְמִּבַּ	,איהִ	אתָייְרָוֹאדְּמִ	יאִ	:אבָרָ	רמַאָ 
	...	.יטֵוֹעמַלְ	ארָקְ	ךְירִטְצְאִדְּ	,איהִ	הכָאלָמְ	ואלָ	אהָ	:דוֹעוְ

Rather, Rava said: By Torah law one is permitted, and it 
was the Sages who decreed that it is prohibited in accord-
ance with the opinion of Rabbah. As Rabbah said: All are 
obligated to sound the shofar, but not all are experts in 
sounding the shofar. Therefore, the Sages instituted a de-
cree, lest one take the shofar in his hand and go to an expert 
[to learn how to sound it or to have him sound it for him], 
and due to his preoccupation he might carry it four cubits 
in the public domain. And this reasoning also applies to 
the lulav and the megillah. 

	רוּזגְדִּ	אוּה	ןנַבָּרַוְ	,ירֵשְׁ	ארֵשְׁימִ	אתָייְרָוֹאדְּמִ	:אבָרָ	רמַאָ	אלָּאֶ 
	ןיאֵוְ	,רפָוֹשׁ	תעַיקִתְבִּ	ןיבִייָּחַ	לֹכּהַ	:הבָּרַ	רמַאָדְּ	.הבָּרַדְכִּ	הּיבֵּ
	ךְלֵיֵוְ	וֹדיָבְּ	וּנּלֶטְּיִ	אמָּשֶׁ	הרָיזֵגְּ	.רפָוֹשׁ	תעַיקִתְבִּ	ןיאִיקִבְּ	לֹכּהַ
	.םיבִּרַהָ	תוּשׁרְבִּ	תוֹמּאַ	עבַּרְאַ	וּנּרֶיבִעֲיַוְ	,דוֹמלְלִ	יקִבָּהַ	לצֶאֵ
	.הלָּיגִמְדִ	אמָעְטַ	וּנייְהַוְ	,בלָוּלדְ	אמָעְטַ	וּנייְהַוְ



5. Yerushalmi, Rosh Hashanah 4:1 

“If the holiday of the New Year,” etc. R. Abba b. Pappos 
said that R. Yoḥanan and R. Shimon b. Lakish were sitting 
and questioning. They said, we have stated: “if the holiday 
of the New Year falls on a Sabbath, at the Temple they were 
blowing but not in the countryside.” If it is a word of the 
Torah, in the countryside it also should push aside [i.e., be 
blown]! If it is not a word of the Torah, also in the Temple 
it should not push aside! Kahana passed by. They said, this 
is an important man whom we may ask. They went and 
asked him. He said to them, one verse says, “a day of sound-
ing” and another verse says, “a remembrance of sounding.” 
How is that? If it falls on a weekday – a day of sounding. If 
it falls on a Sabbath – a remembrance of sounding. One 
mentions it but does not blow.  

� 	׳א	הכלה	׳ד	קרפ	הנשה	שאר	תכסמ	ימלשורי	דומלת	.5

	׀רמַאָ	אפָּפַּ	רבַּ	אבָּאַ	יבִּרִ	״.׳לוכ	הנָשָּׁהַ	שׁאֹר	לשֶׁ	בוֹט	םוֹי״
	׀ןירִמְאָ	.יישֵׁקִמַ	ןיבִיתִיְ	ןוֹוהֲ	שׁיקִלָ	ןבֶּ	ןוֹעמְשִׁ	יבִּרִוְ	ןנָחָוֹי	יבִּרִ
	שׁדָּקְמִּבַּ	תבָּשַּׁבַּ	תוֹיהְלִ	לחָשֶׁ	הנָשָּׁהַ	שׁאֹר	לשֶׁ	בוֹט	םוֹי	,ןנָינִּתַּ
	ףאַ	,אוּה	הרָוֹתּ	רבַדְּ	ןיאִ	.הנָידִמְּבַ	אֹל	לבָאֲ	ןיעִקְוֹת	וּיהָ
	שׁדָּקְמִּבַּ	ףאַ	,אוּה	הרָוֹתּ	רבַדְּ	אוּה	תילֵ	ןיאִ	!החֶדִיִ	ןילִוּבגְבִּ
	.הּילֵ	לוֹאשְׁינִדְ	הבָּרַ	ארָבְגַ	אהָ	׀ןירִמְֽ�אָ	,אנָהֲכַּ	רבַעָ	!החֶדְיִ	אֹל
	״ה֖עָוּרתְּ	םוֹ֥י״	רמֵוֹא	דחָאֶ	בוּתכָּ	׀ןוֹל	רמַאָ	.הּילֵ	ןוֹלאָשְׁ	ןוֹתאֲ
	אוּהשֶׁ	העָשָׁבְּ	?דצַיכֵ	אהָ	״.ה֖עָוּרתְּ	ןוֹ֥רכְזִ״	רמֵוֹא	רחֵאַ	בוּתכָוְ
	ןוֹ֥רכְזִ	–	תבָּשַּׁבַּ	לחָ	אוּהשֶׁ	העָשָׁבְּ	,ה֖עָוּרתְּ	םוֹ֥י	–	לוֹחבַּ	לחָ
		.ןיעִקְוֹת	אֹל	לבָאֲ	,ןירִיכִּזְמַ	.ה֖עָוּרתְּ

II. A NEW MEANING OF SHOFAR 

6. Numbers 23 (Parashat Balak) 

(21) No harm is in sight for Jacob, No woe in view for Is-
rael. The Lord their God is with them, And their King’s 
teru‘a in their midst. 

� 	)קלב	תשרפ(	ג״כ	קרפ	רבדמב	רפס	.6

ֹל )אכ( ֹקעֲיַבְּ ןוֶאָ֙ טיבִּ֥הִ־אֽ  ויקָֹלאֱ ׳ה לאֵ֑רָשְׂיִבְּ למָ֖עָ האָ֥רָ־אֹלוְ ב֔

 ׃וֹבּֽ ךְלֶמֶ֖ תעַ֥וּרתְוּ וֹמּ֔עִ

6a. Amos 2 

(1) Thus said God: For three transgressions of Moab, For 
four, I will not revoke the decree: Because he burned the 
bones Of the king of Edom to lime. (2) I will send down 
fire upon Moab, And it shall devour the fortresses of Keri-
oth. And Moab shall die in tumult, Amid the teru‘a, the 
shouting, and the blare of horns; (3) I will wipe out the 
ruler from within her And slay all her officials along with 
him—said  GOD. 

� 	׳ב	קרפ	סומע	רפס	.א6

ֹכּ )א( ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ באָ֔וֹמ יעֵ֣שְׁפִּ השָֹׁלשְׁ־לעַ ׳ה רמַ֣אָ ה֚  א֣

־יתִּחְלַּשִׁוְ )ב( ׃דישִּֽׂלַ םוֹד֖אֱ־ךְלֶמֶ תוֹמ֥צְעַ וֹפ֛רְשׇׂ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ

 באָ֔וֹמ ןוֹאשָׁבְּ תמֵ֤וּ תוֹיּ֑רִקְּהַ תוֹנ֣מְרְאַ הלָ֖כְאָוְ באָ֔וֹמבְּ שׁאֵ֣

 הָירֶ֛שָׂ־לכׇוְ הּבָּ֑רְקִּמִ טפֵ֖וֹשׁ יתִּ֥רַכְהִוְ )ג( ׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֥בְּ העָ֖וּרתְבִּ

 ׃׳ה רמַ֥אָ וֹמּ֖עִ גוֹר֥הֱאֶ

6b. II Samuel 15 

(37) And so Hushai, the re‘eh, friend, of David, reached 
the city as Absalom was entering Jerusalem. 

� 	ו״ט	קרפ	׳ב	לאומש	רפס	.ב6

ֹביָּוַ )זל(  ׃םיִלָשָׁוּרֽיְ אוֹב֖יָ םוֹל֔שָׁבְאַ֨וְ ריעִ֑הָ דוִ֖דָ העֶ֥רֵ ישַׁ֛וּח א֥



7. Mussaf Amidah, Rosh Hashanah 

Our God and God of our fathers remember us favorably 
before You and be mindful of us for deliverance and com-
passion from the eternal high heavens. … 

� 	הנשה	שאר	לש	ףסומ	.7

	וּנדֵֽקְפָוּ	ךָיֽנֶפָלְ	בוֹט	ןוֹרכָּזִבְּ	וּנרֵֽכְזָ	,וּניתֵֽוֹבאֲ	יקֵֹלאוֵ	וּניקֵֹֽלאֱ
	...	םדֶקֶֽ	ימֵשְׁ	ימֵשְּׁמִ	םימִחֲרַוְ	העָוּשׁיְ	תדַּקֻפְבִּ

8. Genesis 48 (Parashat Vayeḥi) 

(15) And he blessed Joseph, saying, “The God in whose 
ways my fathers Abraham and Isaac walked, The God who 
has been my ro‘eh from my birth to this day— 

� 	)יחיו	תשרפ(	ח״מ	קרפ	תישארב	רפס	.8

 יתַֹ֤באֲ וּכ֨לְּהַתְהִ רשֶׁאֲ םיקִֹ֡לאֱהָֽ רמַ֑אֹיּוַ ףסֵ֖וֹי־תאֶ ךְרֶבָ֥יְוַ )וט(

 םוֹיּ֥הַ־דעַ ידִ֖וֹעמֵ יתִֹ֔א העֶֹ֣רהָ םיקִֹלאֱהָֽ קחָ֔צְיִוְ םהָ֣רָבְאַ וינָפָלְ

 ׃הֽזֶּהַ

8a. Ramban, Ibid. 

It is possible that the term “has been my ro‘eh,” comes from 
the word rē‘akh, “friend,” as in “do not desert your father’s 
friend” [Prov. 29:10], for in this attribute there is peace and 
friendship. 

� 	.םש	,הרותה	לע	ן״במר	.א8

־לאַֽ	ךָיבִאָ	ךָעֲרֵ״	,ךָעֲרֵ	תרזגמ	״יתוא	העורה״	היהיש	ןכתיו
	.תוערו	םולש	איהה	הדמב	יכ	)׳י	ז״כ	ילשמ(	״בֹזעֲתַּ

III. GOD AS COMPANION 

9. Shir ha-Shirim Rabbah 2:16 

“My beloved is mine, and I am his” [Sgs. 2:16]: 
He is my God, and I am His nation. … 
He is my God, and I am His people and nation. … 
He is my father, and I am His child. … 
He is my shepherd, and I am His flock. … 
He is my guardian, and I am His vineyard. 

� 	ז״ט	אקסיפ	׳ב	קרפ	הבר	םירישה	ריש	שרדמ	.9

	׀״וֹל	ינִאֲוַ	ילִ	ידִוֹדּ״
		.המָּאֻלְ	וֹל	ינִאֲוַ	,םיקִֹלאלֵ	ילִ	אוּה
	...	.המָּאֻוְ	םעַלְ	וֹל	ינִאֲוַ	...	םיקִֹלאלֵ	ילִ	אוּה
	...	.ןבֵלְ	וֹל	ינִאֲוַ	...	באָלְ	ילִ	אוּה
	...	.ןאֹצלְ	וֹל	ינִאֲוַ	...	העֶוֹרלְ	ילִ	אוּה
	.םרֶכֶלְ	וֹל	ינִאֲוַ	...	רמֵוֹשׁלְ	ילִ	אוּה

�

10. C.S. Lewis, The Four Loves, 91, 96 

Lovers are normally face to face absorbed in each other; Friends side by side absorbed in some common interest. … Friend-
ship arises out of mere companionship when two or more of the companions discover they have in common some insight 
or interest or even taste which the others do not share. 



11. Rambam, Commentary to Mishnah, Avot 1:6 

“And acquire for yourself a friend” … And there are three 
types of friends: a friend for benefit, a friend for enjoyment 
and a friend for virtue. … And a friend for virtue is when 
the desire of both of them and their intention is for one 
thing, and that is the good. And each one wants to be 
helped by his friend in reaching this good for both of them 
together. And this is the friend which he commanded to 
acquire; and it is like the love of the master for the student 
and of the student for the master. 

� 	׳ו	הנשמ	׳א	קרפ	תובא	,ם״במרל	הנשמה	לע	שוריפ	.11

	בהוא	תלעות	בהוא	םינימ	׳ג	םיבהואהו	...	״רבח	ךל	הנקו״
	תואת	היהיש	אוה	הלעמ	בהואו	...	.הלעמ	בהואו	החונמ
	דחא	לכ	הצריו	בוטה	אוהו	דחא	רבדל	םתנוכו	םהינש
	הזו	דחי	םהינשל	אוהה	בוטה	עיגהב	וריבחב	רזעהל
	דימלתל	ברה	תבהאכ	אוהו	ותונקל	הוצ	רשא	בהואה
	:ברל	דימלתהו

12. Rambam, Sefer ha-Mitzvot, Aseh 3 

That is that He commanded us about loving Him, may He 
be exalted. … And that is since when you love a person, you 
will recount his praises and magnify him, and call on other 
people to love him. 

� 	׳ג	השע	תוצמ	ם״במרל	תוצמה	רפס	.12

	שיא	בהאתשכ	התאש	הזו	...	.הלעתי	ותבהאב	ונוצש	איה
	םדאה	ינב	ארקתו	םהב	הברתו	ויחבשב	רפסת	דחא
	.ותוא	בוהאל

13. Amidah, Rosh Hashanah 

And so, grant that Your awe, Adonoy, our God, be upon 
all Your works, and Your dread upon all You have created; 
and [then] all [Your] works will fear You, and prostrate be-
fore You will be all [Your] created beings. And may they all 
form a single band to do Your will with a perfect heart. 

� 	הנשה	שאר	לש	הדימע	.13

	המַ	לכָּ	לעַ	ךָתְמָיאֵוְ	ךָישֶֽׂעֲמַ	לכָּ	לעַ	וּניקֵֹֽלאֱ	׳ה	ךָדְּחְפַּ	ןתֵּ	ןכֵבְוּ
	לכָּ	ךָינֶפָלְ	וּוחֲתַּשְׁיִוְ	םישִׂעֲמַּהַ	לכָּ	ךָוּאֽרָייִוְ	.תָארָֽבָּשֶּׁ
	בבָלֵבְּ	ךָנְוֹצרְ	תוֹשׂעֲלַ	תחָאֶ	הדָּגֻאֲ	םלָּכֻ	וּשׂעָיֵוְ	.םיאִוּרבְּהַ
	.םלֵשָׁ

14. Mussaf Amidah, Rosh Hashanah 

They will realize, and know, all the inhabitants of the 
world, that to You every knee must bend, every tongue 
must swear allegiance to You. Before You, Adonoy, our 
God, they will bow and prostrate themselves, and to the 
glory of Your Name give honor. And they will accept upon 
themselves the yoke of Your kingdom, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. 

� 	הנשה	שאר	לש	ףסומ	.14

	לכָּ	עבַשָּׁתִּ	ךְרֶבֶּֽ	לכָּ	ערַכְתִּ	ךָלְ	יכִּ	לבֵתֵ	יבֵשְׁוֹי	לכָּ	וּעדְיֵוְ	וּריכִּֽיַ
	.וּנתֵּֽיִ	רקָיְ	ךָמְשִׁ	דוֹבכְלִוְ	.וּלפֹּֽיִוְ	וּערְכְיִ	וּניקֵֹֽלאֱ	׳ה	ךָיֽנֶפָלְ	:ןוֹשׁלָ
	הרָהֵמְ	םהֶילֵעֲ	ךְֹלמְתִוְ	.ךָתֶֽוּכלְמַ	לוֹע	תאֶ	םלָּכֻ	וּלבְּקַיוִ
	.דעֶוָ	םלָוֹעלְ



15. Rabbi Joseph B. Soloveitchik, Ḥumash Mesoret ha-Rav, Genesis (48:15, pp. 354–355) 

God who has befriended me. Nachmanides in his commentary elucidates that the word ha-ro‘eh is derived from the word 
rē‘a, friend. In this vein, Rashi in Shabbos (31a) explains the famous comment of Hillel to the potential convert: the es-
sence of the whole Torah is that one should not do to one’s friend what he wouldn’t want done to himself. The “friend” 
refers to God Himself. In this sense, God is described as being a member of the group, as it were; a friend and a comrade. 
There is no sense of rule from above, transcendence, absolute supremacy, royal pride or inaccessibility. God’s kingdom in 
Israel is permeated with intimacy and closeness. The phrase tĕru‘at melekh, the friendship of the king (Num. 23:21), should 
be understood as “theo-comradeship,” symbolizing a God-man community. 

16. Rabbi Joseph B. Soloveitchik, The Emergence of Ethical Man, 196 

I always picture the proclamation of the divine kingdom at Sinai as the rewarding with a sovereign crown a beloved com-
panion who guided to victory a revolutionary band during times of trial and sacrifice, when the whole movement was 
banned and persecuted. When all the promises came true and the elder of the clan faithfully fulfilled his mission, the 
grateful members grant their beloved leader-comrade royal power as a token of appreciation... God is described as being a 
member of the group, a fellow-wanderer, a friend and comrade. 
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